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Abstract

As a practice that crosses linguistic boundaries, interlingual translation is inherently an act of cross-
cultural communication, inevitably involving the integration and mutual understanding of different
cultures. This not only requires translators to possess the ability to interpret phenomena within
specific cultural contexts but also gives rise to in-depth discussions on the theory of “translation
equivalence.” In other words, beyond the traditional dichotomy of literal and free translation, the
pursuit of the concept of “equivalence” offers a new paradigm for systematically analyzing transla-
tion phenomena. Within the spectrum of modern Chinese literature, prose has always held an in-
dispensable and significant position. However, in the process of translation and dissemination
abroad, readers of the target language are more frequently exposed to Chinese narrative literature
represented by classical masterpieces and martial arts novels, while the systematic translation and
reception of modern and contemporary prose remain relatively limited. This phenomenon stems
from both shifts in reading preferences within the global context and the constraints of fragmented,
visual information consumption patterns in the digital age. In fact, modern prose, as a genre thatis
close to life and expresses emotions directly, more authentically records social changes and indi-
vidual experiences since the founding of New China, and better conveys the emotional structures
and values of contemporary Chinese people. Therefore, promoting the translation and study of
modern prose abroad is not only significant for literary exchange but also an important pathway to
deepening cross-cultural understanding. In light of this, this paper will take the Russian translation
of “My Life in the Earth Temple” by M. Shcherbakova, published in a Confucius Institute journal, as
a case study. It will explore the applicability and manifestations of translation equivalence theory
in prose translation from linguistic, cultural, and aesthetic dimensions, with the aim of providing
insights for research on the translation of related literary genres.
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JESC R VE AT — 2. WOCAEAE D S 2 5 RN R A I TER S R, U SR AN R M A 2t 2 g AT
PR, SO RS E ARSI . R RIE FME, RE A LRI SCE IR X b
ORfF—2, BARIR S EE BT A B 2].

ik

DOI: 10.12677/ml.2025.13121258 243 TARTE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121258
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

i, PRt

SCA S B SRR R U SO ST AE B AR 9 H FR ST Re g BRAR AN 52 1B 20, DASRII SO IR A% 336 0T
o HFWUN, BN B R AE S B, RN S ZE R RARL G . fEBCCRIES, ik
SEBIEEAR R UL B E B A B R E A i 4R TT L M E & LSO A 22 B AR
WS, XL K 5 e SO e RS E . Rtk EHTBOCRIER, BE R ER S TR
FREE S M SCAG AR, fh R SCA sk, TR IE I 77 O HAB A 45 B AR S0

SARGEAE AT DL B B AL R JFOC I SR K BOCE H LA SE I TR & IR 1K) ) - G5 ) SR Rk AR 2 1 JE
R IR T ORHF RSO SRR, 1R W] LARA R B SC IR RE LA IR 51 DA G 7, ke = A dhng s e Ak,
CARGEEIL W] A B B AL IR LI UG o AFERIEE G AR SERES, G5 EN.,. 0. Wik
A . PR T B B AR AR A I XA IR T b i iE FH & 4 B R P T SR A TR X ey A, RS S R IR R
— B, SEE HEE R RTEINEE .

AR E RS AR A BCCIEF IR H . B, AT EMERAES . SR ZAR
=ANZHPES, FFotr RAESCCRBE P EE M. ok, BATR@EE R (RG5HIR) #oOREh R
BT, RARN BORAE ORI TP I SE BN o« B, FRAH S S5 B0 1R S5 B AR ORI R
MIDLEAAN = BRAE, 4 tH st — 2B 8 B 5 T I A

TE 3 0 B R S5 P VR AE RO R T I S AT IR A AT, FRATT AT LA S 4 B AN [R] SO Ak 2 TR B 22
P HOCCIER PR, REARTE TSR A8 S B R . Av BEAR SCRENS N SO B S R A 9
S B R AL 25 A RS 7R .

2. EEEE

EEENBERIIRE S HEE, BRXHERS5ESIRNERMENH TLAE, HARL
ERE R, B SRR RN, AH R SRRt TR IR R T N R A
ME—ME, SRR S BRSSO ] RE—— B R BRI RE S AR, IRIE SCAR BT AR S
OEX, ERENEPIFATHER. RN ER.

BIPRSEE IR L, (BET KRG SLIUXFE Lk . BARES R, SEni—20450
A KB RECMIGERE . H—ARBEE S, I FONERE SR L E. ERFENRIES R
SHZER MW FEY . SEBCIRE, EMEREIESRR TS . SIREEE, 8% B R EFH IR
ERNE . AEGERF GRS AT T, BN T, #IREAE BT RmA LR,
ANEH . XEBIPEE AR IEAR R, W B BB — B R, K NREE S E, BT 7
MR, KW ENE S AEFPEER TR TRREEE. HERER. SRR L HFERR . REFEEAN
BT SCA TR F A S0, SCA S 3 B BRAR L BTV P AR R R, LA ML AT SOX
o SEMLRZSEE, ZOREE A TR RIHUON B, TV MR R, A AR, K
HER P H OGP LIRS “FAh 2™, INITIAE BN TE i 5 5 S5z AT BEAF ALK O B s B &5 /i 5
(3]

Bl 1 EERRARL. RERKRBRIERIL. §Z, RIFAAZZL S

% JlutaHp HaXoIgUTCs HEIOJAJICKy OT MOEro JoMa—HMIIH, MOXKHO CKa3aTh, MOM JIOM HaxXOJUTCS HENOJajJieKy OT

I[I/ITH.HS[Z B O6HI€M, TOJIBKO 1 OCTA€TCA AyMaTb, 4YTO 3TO cym,6a.

JRSCEE “HIRBRERIE” 5 “WEEHIRRE” 000, Lt —FpEtE. Bz
TR FE ARG T R IR EEEM, KA “ Iutans HaX0MUTCS HETOAANEKy OT MOETO JOMa—MIIH, MOYKHO
CcKa3aTh, MOH IOM HaxoAuTcs Henoganeky ot Juransa” FIXT R A)Z, SZEL T 1A 58 P RIFSEVLRC . X Fhab
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7, A TGRSR “EJBE¥” , MUERECZEH “RIE” XN “aenonanexy” )SLEL T fE
W, EAEANEZH BRI TR IFFI SRR R BT5 5 AE “moxuo ckasats” [,
FEWERD L T 5 S BB SRR “BE U7, RS RIRE R /R i s 4RI .

B2 RAEMHLEYN, HARA, HautE, RAALZETF LA, AEF—2ILHD R, A IAEHA 2 #
o AR GEA A K.

’i§i: HeBa)KHO, KaKO€ CTOAJI0O BpEMA roJja, Kakas rnorojia u KOTOpLII71 Hac—:1 BCC BpEMsI [IPOBOAMII B OTOM IMapKe. I/IHOF[Ia,
9yTb NMOCUJCB 3/1€Ch, s BO3BpallajICsa Z[OMOI7I, a UHOorJla 3aICpKuUBAJICA N0 CaMbIX CYMCPECK, KOrJila Ha BCEX JIOPOKKaAX YiKE

MIPOCTHPAINCH JTyHHbIE TEHH.

JESC “Ap )it B A O % 7 — SRR R, AR T I I TR A SR A AR
WARIEREB TR Z A S DR Z TR . H AR, BAESCIRZEME, A RREEME. &#
B “no cambix cymepex” , CKEJFESCERE I MRS RIS B EL AR BN RN 8] 5 B A 4R s Y
K, LR “IEFBEERAY X EE, SIS : EANRAATRERAERSE, (LG
SRR O B RS2 I Bl KA

B3 R, RFEK. 22, RRRED?

# 3_: KoneuHo, 3T0 Oyay He . Ho He st 1 3T0 Oyy?

JRSCULE I BRI, BRI TAEF ST SAAE IR ZIT B . BB Rt aE 1 At
BREN S RGO, FUEESANRAEIES RBAMTHE T E, 518 K BEVE 1L O3 sttt 5 5 — 4k
FHE, BOEHEZ G XBRA MR A . &5 “Koneuno, sto 6yay e s” PLFSZ LIWIRRER T
TEMRZEHY, HEE AFREF N “Ho oo 6ymy me 12”7 , TMAGEMEMEH T & IA45#) “Ho ue a
mm oto Oymy?” ,  “mn” FUIHOREE ORI RT AETEA T E I B SIE R EOh I k.
3. XUFHE

PR E BRRESN, A R —IIRZIR S S . BRI — N, AT LB 2 LR E K
PORIMFG « 18 « RER KT IESHS “Bf8” 5 “Frfs” MAEHRX 0. i\, (EES M 5EH “ae
87 (BEEZOM “Fris” (MBS E SO ERM K. B, S AAIrE] “9iiE” 55 “cheese” B, L
BRI “HERREAR R EY” X —8E, (E2HrE4].

BEMSIMEEEEE, BWER— “Fris” EAFES P e G RN “5e4R” o IR
AR R, FA1EETT D 5 — AR “ O X — . X R 7O AEA R AR TETE T,
A —P A AN FE R AFR, X RAMAEAE T AFEF 28, WAEE TR —1EF N,

SR, BRI Pk A BT . SIRZMNRAE T, AFES RS T “Prfs” A5 IFdE
SEAXTEE. BN, BT “cheese” 5 HAME T IIEASKS R “opp” B TXER R, (H2H K
“cottage cheese” Bf, ‘XN IENSE 55— NMSL PRI ETE “tBopor” o IXIEMTHLA B, AR EE SCAHLXT FL ]
aaE ) MR YIr T BB SCWARIEZE R, TG RR 7 AERIFRIG “FrR” 45t

IERTE F REER X R “Re4R” 5 “Prda” BIONEAX S, CASHERIER S EZ AR IS, 3
S IR IE 2T TR & X Mot & 5 S0 8ye . FERIRRERE b, 3 D 0GR R 2 AV B, B
B RN AL B B AN SE IR, R AT RECR A S SR AR B SO TR SRS A, AN DR RS R
RG-S i3 AR I EL 2 A R 1 SCA AR B 5 R A

Blad: A—RAW, RIRALERZAGBITT A, BAMIRGEZNRIE TS —EHEn 5.
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1§3‘; OZ[Ha)KIIbI BCUCPOM, CUMA 1 OAWH 11O q)OHapeM OKOJIO aJITaps U YUTasi KHUT'Y, 51 BHC3AITHO YCJIbIIIAJI 3BYKHU COHA.

Bpiz: “Cona (xuT. " »/ sudnd)—KUTAMCKUM TyXOBOH My3bIKAIbHEIN HHCTPYMEHT, OAMH U3 NPEALISCTBEHHUKOB r060s.”

I A g B b B ST A AR 1) A 2, OB ZE AT ST P 58 A 8 i, Al — AN SRS 9 ST A A ][5
i BE TN “cona” , AR IEIMHONY): A SR IAMARIT W, Hn “ro6oin” (XUEE),
ERETR I R A R &, A2 HOMRR M i E SO Sy o X B R A S RN RE I 71k, 5K
WTAE “Be¥R” 5 “Pris” A EREIL AR . EIRORE 72U 5 s &y, T E
Mg Gt T HAR R “h EMRZE IR BEEAM S E X, f£— e B FIEA 7B f = [e], Sl
TEAF RIS,

SR A=A B SCAG S A BERE A BRA G IR Ak o SCA AN B SR AL 38 “ A7, BN
JIRATIR “HEAAMIE B N AT 7 PAR “ S MRS S R o Wi H I B E g AL SR E Y
G, HEtmromtss, thh e i eResOR o R R o TS0, mEmy e A R IARIR 7 BARH,
ARG TN MR R TR ER .. YET R R AR X O R 37 & 5 U BR RS .,
fEFFRTE B BARANTE T “coma” & —MURAS, AMKIRAE LS 43 22 1% 75 5 78 SO 55t b I 2K S ) A7 I
SESIESRE N, UL EHN L —%f “kxoropsii yacto HCmonb3yeTcs HA CBANEOHBIX M MOXOPOHHEIX

nepemonmsx” (% M TURZEA), AR T Wi B35, A HRIE T A IR

¥ 3 ...aKOTJa BBIIIEN, TO C OONBIINM TPYJOM HaIle] paboTy—IIepEeBO3UI Ha PyUHOI! TeJIeKKE BCEBO3MOMKHBIE TPY3bI.

Bl 6: WESEE, B—mART FBAE R FANRSG, FARTITE LG R, IR T —BRESEIRET
ERPEAL, RIRw BRI Ed, B TFERRLARER A AEY.

¥ X : Ha mpoTspKeHHM 4YeTBIPEXCOT JIeT OTBaJIMBalach HEKOTJAa POCKOIIHAsA TIa3ypb HAa KapHU3aX APEBHHX MajaT,
BBILBETAJI HEKOI'Ja OCJICILIAIOINUI Ty pITyp Ha JPEBsIX U CTEHAX, BETIIAIa KyCOK 3a KyCOUKOM CTEHA U pa3BalUBAJIKCh SIMOBAs
JIECTHUIIA U PE3HBIE IIEPHIIA, BCE OOBIIE U OOJIBIIE IPSXIIETN CTapble KUIIapPHCHI, OKPY’KaBIIHE XpaM, M COPHSIKH U JIMAHEI BCe

TYILE U TYIIE Pa3pacTainuch BOKPYT.

B 5 b, AEFRAIK R TANRRERTAE” , BEFRILN “Hawen paGoTy—rnepeBosui Ha
pyuHOi Tenexke BceBo3MoxkHble rpy3st” EH SCERE E W] REA BB R E 2 4 B8, KHEEEM TR
“RLEY)” , XA EE DT S ANE SR SR T S Bk, BER T DhRe (S BERfL s, R SO E ek
R ThRERT &6 7 B HL A S o T4 6 W A SCAK B 800m)“ TR 38 7 AN SR 41 "R AR HR B8 X6 B 1R 3] —— nasype ”
A “mypryp” , SEEL T EAESCAGRT R BT T EMIMERS T 2R C RRIRERS 7 SRR T MR [
WERZMNEESRES, HTHEAERE L 2Ezs 6, BF AN “amMosas nectauna u pesusie nepuna”
HERIERN “EREMABEZIRAA" , RAE T, SRR I TIEE R SRR, 5l
SECERE A HE RS, W — DRI X R RS R TE R

TS B S EEAE R, B ITR kG 2, BER RS Bl [ 7], 80 TR E SO h R i) =
SRS, AFA PSRRI, AU BN EAERSUER T, FREE %
Blo XFEMBRHEEIRIE T SCAS, BN 7SRRI, kAR SCAE T, AR A SO
rH S AR 1) R

4. TREE

AR EEIER, TG RS, il i R ——RI I R AR 1
SOt HEHGE T BT, HAE A E T SR R SRR (RS MIR) [ERXM
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RAAE, BATREE, AORES BN ARN, ERAKZ —MEZRRITERN R, W5 EE
IR R s, RO dria . B 5AESERNRTUE R . FRATRIREE TR SR, A RER S
HMBEE “THIRMAEAE” FIKIEYIE, BA&RE R R — A3 “ B E " B UIES . JATA
FR AR 2T A, 5 TS B — Al R R S —— IR R AR DU L AL T N, IR A 2 5%
BB TIRMEIE 5%, A TAEATEEE sh A REWS A 8™ 5 IR

AT XA R 2R AR S DUE SRS, etk o 7y —FE SR, IR R HE ALK 8 X
IERFEHASREEZ I EZFE . ZAREEERFEAMOBIEST R E, FEEONZARM AL
o AR R T IR FOCHI SRR RUR, RSO RIS 5 RO S E AR . 0K
SIHTRAE AT SE I (RS HIR) BIEF AR EIHRK:

BT BFRELEF R — R T, RIHEATTAR

1§3‘; HapK BBIMJIAACIT OIyCTECBIINM U 683JIIOZ[HI)IM, CJIOBHO IIYCTBIHSA, U O HEM HEYACTO BCIIOMUHAIN

“VIE” IRZIHAEIA W T R AR . TN AR AR IR, TR TR I AT Al ) 2
R, AR T IRERERER . B IR T 0, R R RO AN RN TR A, 1
RAEER BN “Oesmomnpiv” (TEANMART W 1Y) X —IERR D] T “A%” MEZLER—
NIERERA . “TN” MBEARGI B H “Posts” FEE, 55340 “AROmAdiE” Bk 7 B XS5 -
ISR, WML TisE R, NI 1 E SO R, AR5 B B & SZ 3 [ 1
T tH S0 35 M R I A5

#l 8: REALBXFMA A BHaRE: GHIFERRATHFR, RARCEERILFHATEE S5,
# X_: MHe 4acTo KaXeTcs, 4TO €CTh B ITOM IIapKe HEYTO CyabOOHOCHOE: Kak OyaTo OH OSCKOHEYHO MEHSJICS W

npeoOpaxasncs 4eThIpecTa JIeT UMEHHO IS TOTO, YTOOBI 10KAAThCS MEHS.

KRHBEERREEDE, g TEF, # O rER7 mBER, 8 “HRIIR” XRE3hEHN
“Beckoneuno Mensics u npeodpaxancs” (LR FIENEHA), HHZOEM “NTHER” FE. X—i&
PN FE AN T A Ik 20, e84 bomft 7 “WUASERIE” 5§ “SGR” ZMMBERKR, i
msRIEE I A R AR L. 75 B2 BarE Ol b, iy EEAE T B = sE DI 4
1A, BEPESREAE . “cnoBHO cTapaTenbHO 3aroToBNeHHBIM camuM borom ” B ALFL Y, ¢ b 0 AR AT
HERLFIF 7 . “ Crapatensro ”— ], AEBHALIE H “ 8 7715 JF I A O R 5 A3 55 ; 11 “sarorosnennsiv”
(TRACHEAS L (P IR 7 22 B4 Al o X PP Ryl I S SRl M3z M0 b RIS 7 B2 S AL IR
VIR A 20 451 73R 2 o

SEILA —AEACGEE R, RAEE R T LSRR R MK, A ST S ARE R A AR A
[F], Mt ZT 228 ROk, MRS R N A R ARIRERE ) . PR R A I ——

B9 “RRXTFEA, KX THEA, KA THBHFY - 7

# 3_: MHe noBe3yio, MHE IOBE3JI0, MOs TIECHS IPUHOCUT CYACTHE. ..

JESCARIA “AZ T IR, WAL T IR, BOVERRIR A -7 S TR, AN RS
FPRO AR ARG (8]0 B T I A% O BEERAE T, A0 A2 s o B U AR RGBSR 4 . X3
BN T AR A, IR R ESCE TR, TR RO S AR A A B AR BRI AR AR AR
—J7 AR OGRS, 07, AR RS T T R —— N Oy SRS AR
“HE A S RUERR AR, AR B RS IR, BT S A G A b PR N A S R R, 58
KRG TIESCHEST: AT 2oE, NIIFaE R & 38 B AT R AR 5 32 AE . 1968 10 Q1
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i, IR BSOS ARG, BRI B SR AR T IR MK T AR T IR R, T
AREBR LSBT 5 RSO S G

SAREEMIEHL, ARTPIFERIEA, RS E T EERRTIR T, 2T KEMRS Y0 E
ARG, BERFEEMBENEE, REAROIEE, RAEFENENES, LR
AR B IER -

5. &g

AHFFUL (FEHIR) WREANDR, T T RS E RIS AL E A P S i S
g, BOUEN—FEITRRE. FiTEEr e, HREAERE S I, EER R
R TERALE S ZAREIRIES I B SE IR NI RR AL TR TR S RS R, dEid
QG PR IR FFOC I T 22 5 ESCUR T, 8IS A SAMESNE, i SO S 1] F) B A e
15 AR, s S EMERECER ST .

o FE BT IR0 A3 A5 o Lt 550 i 22 rb [DAS ol i 30 1 2 SR 9]« B AT 2 4 2 ) <5 (EL R %,
FATEERENS B AL X HOCH AN N S5 ER S, AR g & b alse s, Aari 5 AU
AP 2B 5. (FREMIR) WEFEADUES) 7R ESCE “EmE”, BEOIT “ERT —
HIGE BEHTE ST 52 R 2R IR S2 LT 50 RN, SR 28 9SO BT R S8 B AR 3Rp 2 2 B[ 10] [117

BRIk, RS ESCS: “AEmE” IFRIE “ERET R, BEBMAAERANBM S e EAR
HRMEE R AEAE b, ARBH B S S 5 R AW A T LLE R, USRI E
FREENT IR T AN %, IR0 ZE A DG BEARRE o IR Ui SO0 “myimy ™ “ SRR S5 ) AL 2T
N, IXFPEEME BEAEYT TSRS AS I, B TR NR S B SRR . 1R N S I 5
PRI RECGE BEE, PLE R IS “ i R o JOERISCALSE, BRSNS E SO E 2 |,
SEA TR R BEARRE I EAE, IR TN A E SO ) 5 A e B . MER L, B REAE
EE RSN, OO B IR A A

SE 3k
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